ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПЕРЕВОДУ

ПЕРЕВОДЧИК !

Экономь свои деньги!


В переводах запрещается:

1. Использовать слово  был  в 2-х и более предложениях подряд.
2. Использовать слово  это  дважды в одном предложении.

3. Использовать  это  в 3-х предложениях подряд.

4. Использовать слова может  и  возможно дважды в одном предложении.

5. Использовать слова  может  и  возможно в 3-х предложениях подряд.

6. Использовать  что  дважды в одном предложении.

7. Использовать союзы  что  и  чтобы  в одном предложении.

8. Использовать союзы что и чтобы в трех предложениях подряд.

9. Использовать местоимения  я,  он,  она,  они  и др. в 3-х  и  более предложениях подряд.

10. Использовать лишние местоимения (Джо сказал, что он пошел....)
11. Использовать слово  свой  дважды в одном предложении.

12. Использовать слово  свой  без должных оснований (Он сунул руку в свой карман.)

13. Использовать в одном предложении двойное сложноподчинение (деепричастный оборот, подчиненный причастному и наоборот, причастный оборот, подчиненный причастному и т.д.)

14. Использовать слова  и словосочетания  поднялся вверх,  спустился вниз,  вовнутрь,  кивнул головой, пнул ногой, макушка головы и т.п.

ПРИ ПЕРЕВОДЕ ДИАЛОГОВ:

14. Использовать слово  сказал  в словах автора 3-и и более раз подряд

                                - Я пошел, - сказал он.



 - Скатертью дорога, - сказала она. 
                                - Ну ты и стерва, - сказал он.
15. Разбивать слова героя в середине предложения словами автора.

НЕПРАВИЛЬНО:

 - Знаешь что, голубчик, - воскликнула она, - в гробу я тебя видела!  Не больно ты мне нужен.
                           ПРАВИЛЬНО:

 -Знаешь что, голубчик, в гробу я тебя видела! -   воскликнула она. - Не больно ты мне нужен.
16. Слова автора ставятся перед словами героя в качестве исключения, а не в качестве правила.

НЕПРАВИЛЬНО:

                                         Джо усмехнулся:




    - Только с тобой я научился ценить свободу
                            ПРАВИЛЬНО:

- Только с тобой я научился ценить свободу, - усмехнулся  Джо.
17. Подчиненные предложения желательно ставить в начале слов автора.

НЕПРАВИЛЬНО:

                                  - Проваливай! – сказала она, зарыдав.

                           ПРАВИЛЬНО:

                                  - Проваливай! –  зарыдав, сказала она.

либо:

                                  - Проваливай! – сказала она и зарыдала

 либо:

                                  - Проваливай! – зарыдала она.

18. За правилами транскрипции китайских, японских и арабских имен и терминов можно обращаться к зав. редакцией. Ибо:

                                          Zen (кит.) – жень

                                          Zen (яп.) – дзен

                                          Kung-fu - гунфу
                                          Fuji - Фудзи
                                          Matsushita – Мацусита и т.д.

19. Незнание языка оригинала и нежелание заглянуть в словарь не освобождает от ответственности. Silo – это ракетная шахта, а не силосная яма, Lock – в космической фантастике, как правило, шлюз, а не  замок, у револьвера –  барабан, а не  цилиндр  и т.д.

Кроме того, нежелательно использование американского слова  биллион, поскольку имеется соответствующее ему русское числительное  миллиард.


Меры длины, веса, расстояния и пр. в переводе должны быть единообразны, если употребляются национальные меры, то при первом их появлении в тексте следует дать сноску с соответствующим метрическим аналогом.


Все географические названия непременно следует проверять по атласу мира, чтобы в тексте не встречались Лебанон  вместо Ливан, Каменистые горы вместо Скалистых гор и пр.
В случае несоблюдения данных требований перевод оплачивается как подстрочный
